
ST. KATHARINE DREXEL CATHOLIC CHURCH 
2700 Glades Circle, Suite 200, Weston, FL 33327   •    

954.389.5003   •   Fax 954.389.1228 

“Ours is the spirit of the Eucharist - The Total Gift of Self”  
“Nuestro es el espíritu de la Eucaristía, El Regalo Total de Darse Uno Mismo” 

 
 
 

SATURDAY VIGIL 
VIGILIA DEL SÁBADO 

 English 5:00 PM 
 Español 6:45 PM 
 

SUNDAY MASSES 
MISAS DOMINICALES 

 English 10:00 AM 
 Español 12:00 PM 
 English 6:45 PM 
 

DAILY MASS 
MISA DIARIA 

 Tuesday (Martes)  8:30 AM 
 Wednesday (Miércoles)  7:00 PM 
 Thursday (Jueves)  8:30 AM 
 Friday (Viernes)  8:30 AM 
 

DAILY PRAYER 
ORACIÓN DIARIA 

 Monday - Friday 8:15 AM 
 (Lunes - Viernes) 
   

COMMUNION SERVICE 
SERVICIO DE COMUNIÓN 

 Monday & Wednesday 8:30 AM 
 (Lunes y Miércoles) 
 
 

CONFESSION 
CONFESIÓN 

 Saturday (Sábado)  4:00 PM - 4:45 PM 
 
 

ADORATION OF THE 
BLESSED SACRAMENT 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO 
 Wednesday 8:30 AM - 6:00 PM 
 (Miércoles)  

 
FIRST FRIDAY AND 

HOLY DAY OF OBLIGATION 
PRIMER VIERNES Y DÍA DE PRECEPTO 

 Mass (Misa) 8:30 AM 

MASS SCHEDULE 

– St. Katharine Drexel 

For more information, call the Parish Office 
(Para más información, llamar a la oficina de la Parroquia) 

BAPTISMS (BAUTIZOS) 
Parents wishing to baptize their 
children need to attend a pre-
baptism interview and retreat 
before setting a date for Baptism.  
Los padres que deseen bautizar a 
sus hijos deben asistir a una 
entrevista y a un retiro pre-
bautismal antes de fijar la fecha 
del bautizo.  
 

WEDDINGS (MATRIMONIOS) 
Couples planning to marry must 
consult the Deacon or Priest six 
(6) months in advance of their 
intended wedding date.  
Las parejas que planeen contraer 
matrimonio deben consultar con el 
sacerdote seis (6) meses antes de la 
boda.  
 
 

SICK CALLS 
(SACRAMENTO DE LA UNCIÓN) 
Anyone seriously ill, preparing for 
surgery or to be hospitalized should 
call the Parish Office as soon as 
possible to receive the Sacrament of 
the Sick. Persons unable to come to 
Mass regularly who wish to receive 
Holy Communion at home should call 
the Parish Office. 
Cualquier persona hospitalizada o 
gravemente enferma, debe llamar a 
la oficina lo antes posible para 
recibir el Sacramento de la Unción. 
Personas incapacitadas para asistir a 
la misa regularmente y que deseen 
recibir la Santa Comunión en su 
hogar, favor llamar a la oficina. 
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2700 Glades Circle, Ste. 200 
Weston, FL 33327 
(954) 389-5003 • Fax (954) 389-1228 
 

 

 
REV. ENRIQUE DELGADO 
Pastor 

REV. PAUL BRANCHEAU 
Deacon 
realtorpaul@bellsouth.net 
(954) 434-8372 

MARISELA ZAMBRANO 
Administrative Assistant 
stkatdrx@bellsouth.net 
(954) 389-5003 ext. 16 

BELKIS FERRER 
Assistant 
(954) 389-1219 ext. 10 

GEORGIA MAKLAKIEWICZ 
Director of Religious Education 
skdre@bellsouth.net 
(954) 389-1219 ext. 11 

MARIA BARNI 
Religious Education Coordinator 
skdrexel@bellsouth.net 
(954) 389-1219 ext. 12 

MISTY BERMUDEZ 
Director of Music Ministry 
mistybermudez@gmail.com 
(305) 773-7382 
 
 
 
 

MONDAY 
 9:00 AM - 12:00 PM            
 1:30 PM  -  4:30 PM 

TUESDAY 
 1:30 PM  -  4:30 PM 

WEDNESDAY 
 9:00 AM - 12:00 PM           
 1:30 PM  -  4:30 PM 

THURSDAY   
 9:00 AM - 12:00 PM           
 1:30 PM  -  4:30 PM 

FRIDAY          
 9:00 AM - 12:00 PM        
 1:30 PM  -  4:30 PM 

SATURDAY & SUNDAY 
Office Closed 

 

www.st-katharinedrexel.org 

PARISH OFFICE HOURS 

OFFICE STAFF 

We extend our heartfelt thanks to all who have contributed their time, 

talent and treasure. 

May the Lord return it to you with many blessings.     

WEEKLY COLLECTION  
(COLECTA SEMANAL) 

Mass 
Saturday 

5 PM 
Saturday 
6:45 PM 

Sunday 
10:00 AM 

Sunday  
12 PM 

Sunday 
6:45 PM 

Mail /   
Correo TOTAL 

Offertory $1.065 $1.707 $1,590 $2,210 $1.592 — $8,164 

2nd. Colletion for Building Fund          $4,971 

    $90 

Immaculate Conception      $1.318 

Other intentions (Mass collections, CCD Tuition, others)   

       

WEEKLY OFFERING RECEIVED VS. BUDGETED 
(OFRENDA SEMANAL RECIBIDA VS. PRESUPUESTRADA) 

Offertory                  $  9,482 

Offertory Goal          $ 12,605 

Shortfall this week  ($  3,123) 
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STEWARDSHIP 
(ADMINISTRACIÓN DE LOS BIENES DEL SEÑOR) 

CAUSE FOR CELEBRATION 
 

 Let’s do something rather daring. Imagine, if you 
will, this day without carols, no child in the manger, 
no Christmas trees, presents, or fine, big meal. How 
would you celebrate?  

 For the first three hundred years after Jesus’ 
time Christian communities did little to mark the 
occasion of Jesus’ birth, although commemoration 
of Jesus’ death and resurrection were given great 
prominence. It was relatively easy to ascribe a date 
to Easter, because it happened at the time of the 
Jewish Passover. However, the scriptures are silent 
about the date of Jesus’ birth. After the Roman 
Empire stopped persecuting Christians, the church 
was free to add celebrations to its official calendar 
and finally settled on December 25 for Christmas. 
No one knows exactly why this date was chosen. 
 Christmas became a more elaborate festival 
during the Middle Ages, but with the rise of 
Protestantism in England and Germany, the feast 
was suppressed. Puritans who came to America did 
not celebrate Christmas, calling it pagan and 
popish. Only in the nineteenth century, especially 
after Charles Dickens published his runaway best-
seller A Christmas Carol, did people begin to 
observe Christmas again, but often more as a family 
festival than a religious event. In one of today’s 
readings, Saint Paul tells us what is at the heart of 
this day: “When the kindness and generous love of 
God our savior appeared, not because of any 
righteous deeds we had done but because of his 
mercy, he saved us through the bath of rebirth and 
renewal by the Holy Spirit, whom he richly poured 
out on us through Jesus Christ our savior, so we 
might be justified by his grace and become heirs in 
hope of eternal life” (Titus 3:4–7). Now that is 
really something to celebrate! 

Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 

. 
 
 
 
 
 
 

DIGNO DE CELEBRARSE 
 

 Hagamos algo bastante atrevido. Imaginémonos 
este día sin villancicos, sin el Niño en el pesebre, 
sin árboles de Navidad, sin regalos ni comida de 
Noche Buena. ¿Cómo celebrarías tú?  

 En los primeros trescientos años después de la 
época de Jesús, las comunidades cristianas no 
hacían casi nada para recordar el nacimiento de 
Jesús, aunque sí le daban prominencia a la 
conmemoración de su muerte y resurrección. 
Asignarle una fecha a la Pascua era relativamente 
fácil ya que sucedió durante la Pascua judía. Sin 
embargo, las Escrituras guardan silencio de la fecha 
del nacimiento de Jesús. Después que el imperio 
romano dejó de perseguir a los cristianos la Iglesia 
tuvo la libertad de celebrar las fiestas oficiales de 
su calendario y finalmente decidió la fecha del 25 
de diciembre para celebrar la Navidad. Nadie puede 
precisar con exactitud por qué se escogió tal fecha. 
 La Navidad comenzó a ser una fiesta más 
elaborada durante la Edad Media, pero con el 
surgimiento del protestantismo en Inglaterra y 
Alemania, la fiesta fue suprimida. Los puritanos que 
llegaron a América no celebraban la Navidad, pues 
decían que era algo pagano y papista. Sólo en el 
siglo diecinueve, sobre todo después de que Charles 
Dickens publicó su libro A Christmas Carol (Un 
cuento de Navidad, 1843) que llegó rápidamente a 
ser un éxito editorial, fue que se empezó a celebrar 
de nuevo la Navidad en los Estados Unidos; sin 
embargo, era más un acontecimiento familiar que 
religioso. En una de las lecturas de hoy san Pablo 
nos habla del punto principal de este día: “Al 
manifestarse la bondad de Dios, nuestro Salvador, y 
su amor a los hombres, él nos salvó, no porque 
nosotros hubiéramos hecho algo digno de 
merecerlo, sino por su misericordia. Lo hizo 
mediante el bautismo, que nos regenera y nos 
renueva, por la acción del Espíritu Santo, a quien 
Dios derramó abundantemente sobre nosotros, por 
Cristo, nuestro Salvador. Así, justificados por su 
gracia, nos convertiremos en herederos, cuando se 
realice la esperanza de la vida eterna” (Tito 3:4–7). 
¡Eso sí que es algo digno de celebrarse! 

Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
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The light shines in the darkness, 
and the darkness has not overcome 
it.                                 — John 1:5 

La luz brilla en las tinieblas, y las 
tinieblas no la recibieron. 

— Juan 1:5 

The Nativity of the Lord (Christmas) 
(LA NATIVIDAD DEL SEÑOR) 

December 25, 2011  •  25 de Diciembre del 2011 

Readings of the Week 
 

Monday:  Acts 6:8-10; 7:54-59;  
   Mt 10:17-22 
Tuesday:  1 Jn 1:1-4; Jn 20:1a, 2-8 
Wednesday: 1 Jn 1:5—2:2; Mt 2:13-18 
Thursday:  1 Jn 2:3-11; Lk 2:22-35 
Friday:  Sir 3:2-7, 12-14; Lk 2:22-40 
Saturday:  1 Jn 2:18-21; Jn 1:1-18 
Sunday:  Nm 6:22-27; Ps 67; Gal 4:4-7; 
   Lk 2:16-21 
 

EL DON DE LA PALABRA DE DIOS 
 

 On this day of gifts and gift-giving, it 
seems appropriate that we take a 
moment to reflect on the great gift of 
God’s Word. Because it is creative, God’s 
Word always points to its author, always 
calls us to respond. Because it is 
powerful, God’s Word can link the 
sublime with the ridiculous, the 
transcendent with the immanent, the 
divine with the human. Because it is 
graceful, God’s Word establishes a 
relationship of deep intimacy between us 
and God. 
 At the heart of God’s Word lies a 
tantalizing tension between the 
mysterious and the mundane. In our 
liturgical celebration, this unresolved 
tension both reveals the meaning of life 
for us and calls us to respond, to act 
upon that meaning. 
 Once accepted and opened, the gift 
of God’s Word is a gift that keeps on 
giving and keeps on calling us to give in 
return. It dares us to be like the 
gift-giver and to become gifts for others, 
not only at Christmas, but at every 
moment of life. 

Copyright © J. S. Paluch Co. 

Today’s Readings:  
Isaiah 52:7-10 
Psalm 98 
Hebrews 1:1-6 
John 1:1-18 
 

Lecturas de hoy:  
Isaias 52:7-10 
Sal 98 
Hebreos 1:1-6 
Juan 1:1-18 
 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISA 
 

December 24 - 25 
5:00 PM  For the health of Beatriz 
Gramage 
11:00 PM  For the health of Beatriz 
Gramage 
10:00 AM For the health of Beatriz 
Gramage 
12:00 PM † Beatriz Perez Sandoval 
6:45 PM For the People of the Parish 
 

December 26 - 30 
Tuesday 27- 8:30 AM  † Manuel Vicente 
Alvarado 
Wednesday 28- 7:00 PM †  
Thursday 29- 8:30 AM  
Friday, 30- 8:30 AM † Efrain Pietrantoni, 
Ludivia Mahecha 
 

 

PRAY FOR THE SICK /  
ORA POR LOS ENFERMOS 

“If anyone is sick among you, 
ask the community to pray…”. Please 
pray for: 

Frances Young, Michelle Glorie, Bud 
Faynor, Catherine Johnson, Bev Collum, 
Hank Maklakiewicz, Dorothy Hoffman, 
Yolanda Saavedra, Gloria Espéndez, 
Marie Victor, Brandon Traylor, Betty 
Langan, Frances Yesbeck, Paul Yesbeck, 
Maria Castillo Ruiz, Carmen Suarez, 
Terry Williams, Casey Williams, Richard 
Wester, Sandy Fernandez, Beatrice 
Gramage. 

Lecturas de la Semana 
 

Lunes:    Hch 6:8-10; 7:54-59;  
   Mt 10:17-22 
Martes:   1 Jn 1:1-4; Jn 20:1a, 2-8 
Miercoles:  1 Jn 1:5—2:2; Mt 2:13-18 
Jueves:  1 Jn 2:3-11; Lc 2:22-35 
Viernes: Sir 3:2-7, 12-14; Lc 2:22-40 
Sabado:  1 Jn 2:18-21; Jn 1:1-18 
Domingo:  Nm 6:22-27; Sal  67; Gal 4:4-7; 
   Lc 2:16-21 
 

EL DON DE LA PALABRA DE DIOS 
 

 En este día de recibir y dar regalos, 
parece apropiado que tomemos un 
momento para reflexionar sobre el gran 
don de la Palabra de Dios. La Palabra de 
Dios es creativa y por eso siempre apunta 
a su autor, siempre nos llama a 
responder. La Palabra de Dios es 
poderosa y puede enlazar lo sublime con 
lo ridículo, lo trascendente con lo 
inmanente, lo divino con lo humano. La 
Palabra de Dios es llena de gracia, 
establece una relación de intimidad 
profunda entre nosotros y Dios. 
 En el corazón de la Palabra de Dios 
yace una tensión seductora entre lo 
misterioso y lo mundano. En nuestra 
celebración litúrgica, esta tensión sin 
resolución revela el significado de la vida 
para nosotros y también nos llama a 
responder para actuar según ese 
significado. 
 Una vez que la aceptamos y la 
abrimos, el don de la Palabra de Dios es un 
regalo que sigue dando y sigue 
llamándonos a dar a cambio. Nos reta a ser 
como el dador de regalos y a convertirse 
en regalos para los demás, no solo en 
Navidad, sino en cada momento de la vida. 

Copyright © J. S. Paluch Co.o. 

MY DAILY OFFERING 
O Jesus, through the Immaculate Heart of Mary, I 
offer you my prayers, works, joy and sufferings of 
this day, in union with the Holy Sacrifice of the 
Mass throughout the world. I offer them for all 
the intentions of your Sacred Heart: the salvation 
of souls, reparation for sin, the reunion of all 
Christians. I offer them for the intentions of our 
bishops and of all Apostles of Prayer, and in par-
ticular for those recommended by our Holy Father 
this month. Amen. 

OFRECIMIENTO DIARIO 
Oh Jesús, por el inmaculado Corazón de María, yo te 
ofrezco mis oraciones, obras, alegrías y sufrimientos 
de este día, en unión con el Santo Sacrificio de la 
Misa por todo el mundo. Yo las ofrezco por todas las 
intenciones de tu Sagrado Corazón: la salvación de las 
almas, la reparación de los pecados y la reunión de 
los Cristianos. También las ofrezco por las intenciones 
de nuestro obispos y de todos los Apóstoles en 
Oración, y en particular por las encomendadas por 
nuestro Santo Padre este  mes. Amén. 

TODAYS READING  /  LECTURAS DE LA SEMANA 
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December 31 & January 01 
 

5 PM Mass 

Lectors: Barbara Psinakis, Julian Gazzano 

Eucharistic Ministers: Jyothi Aranha, 
Rose Gazzano, Tony DiMaria, Claudia 
Coupet, Joanne Hayek. 

Altar Servers: N/A 

Usher: Winnie Lichter, Ed Benelli, Kevin 
Bonikowki, Julian Gazzano. 

 

6:45 PM Mass 

Lectors: Belkis Ferrer, Carlos Gimon 

Eucharistic Ministers: Rocio Vasquez, 
Domingo Santana, Gloria Garrido, 
Fernando Marquez, Reina Marquez, Solly 
Escoto, Norma Sanchez, Maria Pia Perez-
Puccini, Xiomara Torres 

Altar Servers: Felipe Forero, Leornado 
Suarez, Francisco Soto, Carlos A. Gimon 

Usher: Jose Saavedra and Team. 

 

10:00 AM Mass 

Lectors: Jack DeFonso, Teresa Zarcone 

Eucharistic Ministers: Laura Brancheau, 
Vida Chin, Josette Pieroni, Marlis Phillips, 
Patrick Phillips, Nairoby Penaloza, Clive 
Edwards, Tom Serian, Sue Serian. 

Altar Servers: N/A 

Ushers: Eric Brown, Ralph Frongello, 
Frank Vargas, Rosita Steffensen, Sandy 
Fernandez, Mike Mannello. 

 

12:00 PM Mass 

Lectors: Carlos Pulido, Luis Estrada  

Eucharistic  Ministers:  Auristela 
Rodriguez, Belkis Prado, Romina Lopez, 
Javier Mota, Jose Zozaya, Carolina Pulido, 
Leonardo Fernandez, Osiris Diaz, Vicky 
Pena, Patricia Hernandez. 

Altar Servers: Jorge Acosta, Juan Prado, 
Isabela Soto, Mariana Soto. 

Ushers: Edgar Iriarte and Team. 

 

6:45 PM Mass 

Lectors: Ingrid Magner 

Eucharist ic  Ministers:  Georgina 
Lindskoog, Selma Benitez, Christina Diaz, 
Miguel Duarte, Audrey de Duarte.  

Altar Servers: N/A 

Ushers: Greg Lindskoog and team. 

LITURGICAL SCHEDULE 
(HORARIO LITURGICO) 

CATHOLIC CONVERSATION ON THE SCRIPTURE 
(REFLEXIONES CATÓLICAS SOBRE LA BIBLIA) 

John 1:1-18    

 The  Gospel of John does not have a 
nativity narrative as do the Gospels 
of Matthew and Luke. These first 

eighteen verses of the Prologue speak of God’s 
revelation, of how God has explained himself to us. God 
through the centuries has self-revealed through creation, 
through his covenants, the Mosaic writings, the prophets, 
and the wisdom literature. Those who believed in the 
ancient revelation became “children of 

God...begotten...by God. According to John, God has finally revealed 
himself to the utmost through the incarnation of the Word, in whom God’s 
glory and presence stand as a sign of his enduring love. The Greek text 
tells us that the Word “pitched his tent” among us, a striking reference to 
God’s Old Testament presence in the tent-tabernacle during Moses’ 
wanderings with Israel in the desert.  
 

Today’s reading offers three significant messages: 
• In Jesus, God has embraced our humanity fully. Because of the 

Incarnation, God is to be found in everything that is human. 
• The seeds for the theological development of the doctrine of the Trinity 

are found in the most explicit form in John’s Gospel. Jesus is the 
personal manifestation of God in this world.   

• The darkness will never overcome the Light! 
 

For our shared or personal reflection: 
• Do I find God in everything and everyone especially in difficult people 

and situations?   
• Is my life affected by the mystery of the Incarnation, that is, God made 

human?   
 

  Juan 1:1-18    

 En  contraste con Lucas y Mateo, el Evangelio de Juan no 
contiene las historias del nacimiento de Jesús. En cambio, 
este cuarto evangelio comienza antes de la creación y nos 

revela a Cristo como el Verbo o Palabra de Dios, el cual era Dios y estaba 
con Dios desde el principio. A través de los tiempos, Dios se había revelado 
en la creación, en sus alianzas con el pueblo de Israel, en Moisés y en los 
profetas. Aquellos que creyeron en esta antigua revelación se convirtieron 
en hijos de Dios. Según Juan, Dios se ha revelado finalmente a través de la 
encarnación de su Palabra, como signo de su amor incondicional y eterno. 
Esta revelación supera y cumple la ley mosaico.  
 

La lectura de hoy nos presenta tres ideas importantes: 
• El misterio de la encarnación, la Palabra hecha carne, nos enseña que 

en Jesús Dios asumió nuestra humanidad con todas las limitaciones 
que esto conlleva. 

• Las semillas de la doctrina de la Trinidad se encuentran en este 
Evangelio. Jesús es la imagen visible del Dios que no podemos ver. 

• La Luz siempre conquistará y brillará en las tinieblas. 
Para la reflexión personal o comunitaria: 
• ¿Soy capaz de ver a Dios en todo y en todos, incluso en las personas y 

momentos más difíciles?  
• ¿Cómo afecta mi vida el saber que Dios se hizo humano para que lo 

humano se convirtiera en divino?  
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EDUCACIÓN RELIGIOSA PARA ADULTOS 

  

  Todos los Lunes de 8:15 a 10:00 PM en el 
vestíbulo lateral de la Iglesia. Para más 

información favor llamar a  Miguel Ripol (954) 214-3783 
 
Religious Education for Adults in Spanish every Monday from 
8:15 to 10:00 PM in the cry-room.  
 
 
 
 

CATHOLICS  IN ACTION 
 

 A group of youth from the Parish opened a 
Catholic Club at Cypress Bay High School. 
The name of the group is CIA: Catholics In 

Action. They meet every Tuesday at 3:00 p.m. at Cypress Bay, 
room 837. For information please contact Maria Prado @ 954 471 
9223 or cbhscia@hotmail.com 
Un grupo de jóvenes de la Parroquia ha abierto un Club Católico 
en el Colegio Cypress Bay. 
El nombre del grupo es CIA: Católicos en Acción. Se reúnen 
cada martes a las 3:00 p.m. en el Cypress Bay, salón 837. 
Para mayor información, favor comunicarse con María 
Prado al 954 471 9223 or cbhscia@hotmail.com 

DECEMBER SCHEDULE 
26, 27 & 28: No Classes 

 

CLASSES RESUME MONDAY JANUARY 2, 2012 
 

HAPPY NEW YEAR!! 
 

 

TIDBITS from YOUCAT— 
  Youth Catechism of the Catholic Church. 

PROGRAMACIÓN DE DICIEMBRE 
26, 27 & 28: No hay Clase 

 

EL INICIO DE CLASES SERA EL 2 DE ENERO, 2012 
 

FELIZ AÑO NUEVO!! 
 

TIDBITS del YOUCAT— 
Catecismo para jóvenes, de la Iglesia Católica. 

(D(D(DEPARTAMENTOEPARTAMENTOEPARTAMENTO   DEDEDE   EEEDUCACIÓNDUCACIÓNDUCACIÓN   RRRELIGIOSAELIGIOSAELIGIOSA)))   

God approaches us men 
 

What does God show us about himself when he sends his 
Son to us? 

God shows us in Jesus Christ the full depth of his 
merciful Love. 

Through Jesus Christ the invisible God becomes visible. 
He become a man like us. This shows us how far God’s 
love goes: He bear our whole burden. He walks every 
path with us. He is there in our abandonment, our suf-
fering, our fear of death. He is there when we can go 
no farther, so as to open up for us the door leading into 
life. ……...More tidbits next week. 

Dios se acerca a los hombre 
 

¿Qué nos muestra Dios sobre El mismo cuando nos envía a Su 
Hijo? 

En Nuestro Señor Jesucristo, Dios nos muestra la 
profundidad de su amor misericordioso. 

A través de Jesucristo, el Dios invisible se nos hace 
visible. Se hace un hombre como nosotros. Esto nos 
muestra lo lejos que llega el amor de Dios: El lleva 
completo el peso de nuestras cargas. El camina con 
nostros cada paso. El esta allí cuando nos sentimos 
abandonados, cuando sufrimos, cuando tenemos miedo 
a la muerte. El esta allí cuando no podemos ir mas 
lejos, y nos abre la puerta que conduce a la vida.. 
……....  Mas tidbits la próxima semana. 

RCIA
 Rite of Christian Initiation for Adults 

 Every Thursday / Cada Jueves at 7:30 p.m. at SKD. 

 The RCIA is a conversion process, deeply rooted in the 
history of the Catholic Church, for those inquiring about or 
interested in joining the Catholic community. The Catholic 
Church wishes to share its life, its values, its prayer, its 
apostolic work and its tradition.  

 Through the RCIA process we seek to reawaken faith in 
those who have no religion, those who want to return to 
their roots and those who are looking for meaning and 
direction in their lives. In addition RCIA is for those who are 
baptized Catholic and wish to complete their initiation into 
the Church through the Sacraments of Holy Eucharist and/or 
Confirmation. 

RCIA  es un proceso de conversión enraizado en la Iglesia 
Católica, para aquellas personas interesadas en acercarse a 
la Comunidad Católica, compartiendo la vida, valores, 
oraciones, trabajo apostólico y tradición de la Iglesia.  

 A través del RCIA se busca despertar la fe de aquellas 
personas sin religión o que desean regresar a sus raíces y 
dar un significado y dirección a sus vidas. Adicionalmente, 
RCIA también es para adultos bautizados y que deseen tener 
el resto de sus Sacramentos de iniciación: Eucaristía y 
Confirmación. 
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PARISH HAPPENINGS 
(EVENTOS PARROQUIALES) 

SATURDAY, FEBRUARY 11, 2012

Benefiting the Operations of
ST. KATHARINE DREXEL CATHOLIC CHURCH

Silent ~ Live Auction ~ Raffle
Dinner ~ Dancing

Weston Hills Country Club
7:00 p.m. – midnight 

The Events Committee
presents the

Hearts  Afire

Donation $105.00
Includes:

Hors d'œuvres, gourmet dinner, 
open bar & live band

Tickets available in Parish Office 
and after all Masses starting 

01/07/12
Attire:

Semi-Formal

Call Michaele @
954-608-6838 for information

SAVE THE DATE AYUDA A LOS FAMILIARES DE ADICTOS.  
GRUPOS DE FAMILIA AL-ANON 

 

 ¿Se siente preocupado por la bebida o el consumo de 
drogas de algún familiar?  Mientras que resulta fácil ver 
lo que el licor le causa al bebedor, puede ser difícil 
notar los efectos en aquellos que se preocupan por el 
bebedor.  

Al-Anon es una organización si fines de lucro que le 
ofrece apoyo mutuo a cualquier persona que haya sido 
afectada por la bebida o las drogas de alguien más. En 
Weston está el Grupo Al-Anon “Despertar” que se reúne 
todos los Lunes a las 8:30 PM en la Iglesia de St. 
Katharine Drexel y asisten familiares de personas con 
alcoholismo o con problemas de drogas. Para 
información sobre las reuniones de Al-Anon puede 
llamar al (954) 871-9282, (954) 646-5136  o www.Al-
AnonFamilyGroups.org. 

 Al-Anon is a non-profit organization to support 
families of alcohol or drug dependants. In Weston the 
group Al-Anon “Despertar” meet every Monday at 8:30 
PM in the Church. Meetings are in Spanish. For more 
information please call (954) 871-9282  or 

www.AlAnonFamilyGroups.org. 

DO YOU WANT TO LEARN HOW TO 
MAKE A ROSARY? 

QUIERES APRENDER A HACER ROSARIOS?  

 The beginning of the way, at the end 
of which you will find yourself completely 
carried away with love for Jesus, is a con-

fident love for Mary. 

—Do you want to love Our Lady? —Well, get to know 
her. How? —By praying her Rosary well. 

 Como en otros días, ha de ser hoy el Rosario arma 
poderosa, para vencer en nuestra lucha interior y para 
ayudar a todas las almas. 

 Ensalza con tu lengua a Santa María: reparación te 
pide el Señor, y alabanzas de tu boca. 
Ojalá sepas y quieras tú sembrar en todo el mundo la 
paz y la alegría, con esta admirable devoción mariana 
y con tu caridad vigilante. 

 Do you want to learn how to make a Rosary?  You are 
invited to come every Monday from 9:30 AM to 10:30 AM 
to the side vestibule. The Rosary Makers will be glad to 
teach you! Estas invitado a venir cada Lunes de 9:30 AM a 
10:30 AM en el vestíbulo lateral. Las señoras que hacen los 
rosarios te enseñaran con mucho gusto! 

St. Katharine Drexel Catholic Church 
 

Ministerio de  
Matrimonios y  

Familia 

INVITACION 
RETIRO PARA MATRIMONIOS 

“RENOVAR EL AMOR, VALE LA PENA!” 
Aporte de la Obra Familiar del Movimiento Apostólico Schoenstatt 

   Objetivos: 
• Reavivar y re encantar la relación personal de los 

esposos. 
• Descubrir la riqueza e identidad matrimonial. 
• Crear condiciones para que se desarrolle una vida 

activa de trabajo y superación matrimonial 

Sábado 21 de Enero 2012 
9:00AM a 4:00PM 

St. Katharine Drexel 
 

Cupo limitado 
Donación:  $20.00 /matrimonio 

Inscripciones: skdpastoral@gmail.com 
Para matrimonios que deseen recibir apoyo y enriquecer su matrimonio, 
a la luz de Dios, en su camino como esposos y padres de familia. 
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Dear Brothers and Sisters! 
 “A child is born for us, a son is given to us” (Is 9:5). What 
Isaiah prophesied as he gazed into the future from afar, consoling 
Israel amid its trials and its darkness, is now proclaimed to the 
shepherds as a present reality by the Angel, from whom a cloud 
of light streams forth: “To you is born this day in the city of 
David a Saviour, who is Christ the Lord” (Lk 2:11). The Lord is 
here. From this moment, God is truly “God with us”. No longer 
is he the distant God who can in some way be perceived from 
afar, in creation and in our own consciousness. He has entered 
the world. He is close to us. The words of the risen Christ to his 
followers are addressed also to us: “Lo, I am with you always, to 
the close of the age” (Mt 28:20). For you the Saviour is born: 
through the Gospel and those who proclaim it, God now re-
minds us of the message that the Angel announced to the shep-
herds. It is a message that cannot leave us indifferent. If it is true, 
it changes everything. If it is true, it also affects me. Like the 
shepherds, then, I too must say: Come on, I want to go to Bethle-
hem to see the Word that has occurred there. The story of the 
shepherds is included in the Gospel for a reason. They show us 
the right way to respond to the message that we too have re-
ceived. What is it that these first witnesses of God’s incarnation 
have to tell us? 
 The first thing we are told about the shepherds is that they 
were on the watch – they could hear the message precisely be-
cause they were awake. We must be awake, so that we can hear 
the message. We must become truly vigilant people. What does 
this mean? The principal difference between someone dreaming 
and someone awake is that the dreamer is in a world of his own. 
His “self” is locked into this dreamworld that is his alone and 
does not connect him with others. To wake up means to leave 
that private world of one’s own and to enter the common reality, 
the truth that alone can unite all people. Conflict and lack of rec-
onciliation in the world stem from the fact that we are locked 
into our own interests and opinions, into our own little private 
world. Selfishness, both individual and collective, makes us pris-
oners of our interests and our desires that stand against the truth 
and separate us from one another. Awake, the Gospel tells us. 
Step outside, so as to enter the great communal truth, the com-
munion of the one God. To awake, then, means to develop a 
receptivity for God: for the silent promptings with which he 
chooses to guide us; for the many indications of his presence. 
There are people who describe themselves as “religiously tone 
deaf”. The gift of a capacity to perceive God seems as if it is 
withheld from some. And indeed – our way of thinking and act-
ing, the mentality of today’s world, the whole range of our experi-
ence is inclined to deaden our receptivity for God, to make us 
“tone deaf” towards him. And yet in every soul, the desire for 
God, the capacity to encounter him, is present, whether in a hid-
den way or overtly. In order to arrive at this vigilance, this awak-
ening to what is essential, we should pray for ourselves and for 
others, for those who appear “tone deaf” and yet in whom there 

is a keen desire for God to manifest himself. The great theologian 
Origen said this: if I had the grace to see as Paul saw, I could 
even now (during the Liturgy) contemplate a great host of angels 
(cf. in Lk 23:9). And indeed, in the sacred liturgy, we are sur-
rounded by the angels of God and the saints. The Lord himself is 
present in our midst. Lord, open the eyes of our hearts, so that 
we may become vigilant and clear-sighted, in this way bringing 
you close to others as well! 
 Let us return to the Christmas Gospel. It tells us that after 
listening to the Angel’s message, the shepherds said one to an-
other: “‘Let us go over to Bethlehem’ … they went at once” (Lk 
2:15f.). “They made haste” is literally what the Greek text says. 
What had been announced to them was so important that they 
had to go immediately. In fact, what had been said to them was 
utterly out of the ordinary. It changed the world. The Saviour is 
born. The long-awaited Son of David has come into the world in 
his own city. What could be more important? No doubt they 
were partly driven by curiosity, but first and foremost it was their 
excitement at the wonderful news that had been conveyed to 
them, of all people, to the little ones, to the seemingly unimpor-
tant. They made haste – they went at once. In our daily life, it is 
not like that. For most people, the things of God are not given 
priority, they do not impose themselves on us directly. And so 
the great majority of us tend to postpone them. First we do what 
seems urgent here and now. In the list of priorities God is often 
more or less at the end. We can always deal with that later, we 
tend to think. The Gospel tells us: God is the highest priority. If 
anything in our life deserves haste without delay, then, it is God’s 
work alone. The Rule of Saint Benedict contains this teaching: 
“Place nothing at all before the work of God (i.e. the divine of-
fice)”. For monks, the Liturgy is the first priority. Everything else 
comes later. In its essence, though, this saying applies to every-
one. God is important, by far the most important thing in our 
lives. The shepherds teach us this priority. From them we should 
learn not to be crushed by all the pressing matters in our daily 
lives. From them we should learn the inner freedom to put other 
tasks in second place – however important they may be – so as to 
make our way towards God, to allow him into our lives and into 
our time. Time given to God and, in his name, to our neighbor is 
never time lost. It is the time when we are most truly alive, when 
we live our humanity to the full. 
 How we would prefer a different sign, an imposing, irresisti-
ble sign of God’s power and greatness! But his sign summons us 
to faith and love, and thus it gives us hope: this is what God is 
like. He has power, he is Goodness itself. He invites us to be-
come like him.  
 Yes indeed, that is what we should pray for on this Holy 
Night. Lord Jesus Christ, born in Bethlehem, come to us! Enter 
within me, within my soul. Transform me. Renew me. Change 
me, change us all from stone and wood into living people, in 
whom your love is made present and the world is transformed. 
Amen. 

BENEDICT XVI -  St. Peter’s Basilica   December 24,  2009 
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Queridos hermanos y hermanas 

 «Un niño nos ha nacido, un hijo se nos ha dado» (Is 9,5). Lo 
que, mirando desde lejos hacia el futuro, dice Isaías a Israel como 
consuelo en su angustia y oscuridad, el Ángel, del que emana una 
nube de luz, lo anuncia a los pastores como ya presente: «Hoy, en 
la ciudad de David, os ha nacido un Salvador: el Mesías, el Se-
ñor» (Lc 2,11). El Señor está presente. Desde este momento, Dios 
es realmente un «Dios con nosotros». Ya no es el Dios lejano 
que, mediante la creación y a través de la conciencia, se puede 
intuir en cierto modo desde lejos. Él ha entrado en el mundo. Es 
quien está a nuestro lado. Cristo resucitado lo dijo a los suyos, 
nos lo dice a nosotros: «Sabed que yo estoy con vosotros todos 
los días, hasta el fin del mundo» (Mt 28,20). Por vosotros ha naci-
do el Salvador: lo que el Ángel anunció a los pastores, Dios nos 
lo vuelve a decir ahora por medio del Evangelio y de sus mensaje-
ros. Esta es una noticia que no puede dejarnos indiferentes. Si es 
verdadera, todo cambia. Si es cierta, también me afecta a mí. Y, 
entonces, también yo debo decir como los pastores: Vayamos, 
quiero ir derecho a Belén y ver la Palabra que ha sucedido allí. El 
Evangelio no nos narra la historia de los pastores sin motivo. 
Ellos nos enseñan cómo responder de manera justa al mensaje 
que se dirige también a nosotros. ¿Qué nos dicen, pues, estos 
primeros testigos de la encarnación de Dios? 

 Ante todo, se dice que los pastores eran personas vigilantes, y 
que el mensaje les pudo llegar precisamente porque estaban ve-
lando. Nosotros hemos de despertar para que nos llegue el men-
saje. Hemos de convertirnos en personas realmente vigilantes. 
¿Qué significa esto? La diferencia entre uno que sueña y uno que 
está despierto consiste ante todo en que, quien sueña, está en un 
mundo muy particular. Con su yo, está encerrado en este mundo 
del sueño que, obviamente, es solamente suyo y no lo relaciona 
con los otros. Despertarse significa salir de dicho mundo particu-
lar del yo y entrar en la realidad común, en la verdad, que es la 
única que nos une a todos. El conflicto en el mundo, la imposibi-
lidad de conciliación recíproca, es consecuencia del estar encerra-
dos en nuestros propios intereses y en las opiniones personales, 
en nuestro minúsculo mundo privado. El egoísmo, tanto del gru-
po como el individual, nos tiene prisionero de nuestros intereses 
y deseos, que contrastan con la verdad y nos dividen unos de 
otros. Despertad, nos dice el Evangelio. Salid fuera para entrar en 
la gran verdad común, en la comunión del único Dios. Así, des-
pertarse significa desarrollar la sensibilidad para con Dios; para 
los signos silenciosos con los que Él quiere guiarnos; para los 
múltiples indicios de su presencia. Hay quien dice «no tener reli-
giosamente oído para la música». La capacidad perceptiva para 
con Dios parece casi una dote para la que algunos están negados. 
Y, en efecto, nuestra manera de pensar y actuar, la mentalidad del 
mundo actual, la variedad de nuestras diversas experiencias, son 
capaces de reducir la sensibilidad para con Dios, de dejarnos «sin 
oído musical» para Él. Y, sin embargo, de modo oculto o patente, 
en cada alma hay un anhelo de Dios, la capacidad de encontrarlo. 
Para conseguir esta vigilancia, este despertar a lo esencial, rogue-

mos por nosotros mismos y por los demás, por los que parecen 
«no tener este oído musical» y en los cuales, sin embargo, está 
vivo el deseo de que Dios se manifieste. En efecto, en la sagrada 
Liturgia, los Ángeles de Dios y los Santos nos rodean. El Señor 
mismo está presente entre nosotros. Señor, abre los ojos de nues-
tro corazón, para que estemos vigilantes y con ojo avizor, y poda-
mos llevar así tu cercanía a los demás. 

 Volvamos al Evangelio de Navidad. Nos dice que los pasto-
res, después de haber escuchado el mensaje del Ángel, se dijeron 
uno a otro: «Vamos derechos a Belén... Fueron corriendo» (Lc 
2,15s.). Se apresuraron, dice literalmente el texto griego. Lo que 
se les había anunciado era tan importante que debían ir inmedia-
tamente. En efecto, lo que se les había dicho iba mucho más allá 
de lo acostumbrado. Cambiaba el mundo. Ha nacido el Salvador. 
El Hijo de David tan esperado ha venido al mundo en su ciudad. 
¿Qué podía haber de mayor importancia? Ciertamente, les impul-
saba también la curiosidad, pero sobre todo la conmoción por la 
grandeza de lo que se les había comunicado, precisamente a ellos, 
los sencillos y personas aparentemente irrelevantes. Se apresura-
ron, sin demora alguna. En nuestra vida ordinaria las cosas no 
son así. La mayoría de los hombres no considera una prioridad las 
cosas de Dios, no les acucian de modo inmediato. Y también 
nosotros, como la inmensa mayoría, estamos bien dispuestos a 
posponerlas. Se hace ante todo lo que aquí y ahora parece urgen-
te. En la lista de prioridades, Dios se encuentra frecuentemente 
casi en último lugar. Esto – se piensa – siempre se podrá hacer. 
Pero el Evangelio nos dice: Dios tiene la máxima prioridad. Así, 
pues, si algo en nuestra vida merece premura sin tardanza, es so-
lamente la causa de Dios. Una máxima de la Regla de San Benito, 
reza: «No anteponer nada a la obra de Dios (es decir, al Oficio 
divino)». Para los monjes, la liturgia es lo primero. Todo lo demás 
va después. Y en lo fundamental, esta frase es válida para cada 
persona. Dios es importante, lo más importante en absoluto en 
nuestra vida. Ésta es la prioridad que nos enseñan precisamente 
los pastores. Aprendamos de ellos a no dejarnos subyugar por 
todas las urgencias de la vida cotidiana. Queremos aprender de 
ellos la libertad interior de poner en segundo plano otras ocupa-
ciones – por más importantes que sean – para encaminarnos 
hacia Dios, para dejar que entre en nuestra vida y en nuestro 
tiempo. El tiempo dedicado a Dios y, por Él, al prójimo, nunca es 
tiempo perdido.  

 Es el tiempo en el que vivimos verdaderamente, en el que 
vivimos nuestro ser personas humanas. Sí, nos hacemos semejan-
tes a Dios si nos dejamos marcar con esta señal; si aprendemos 
nosotros mismos la humildad y, de este modo, la verdadera gran-
deza; si renunciamos a la violencia y usamos sólo las armas de la 
verdad y del amor.  Sí, por esto queremos pedir en esta Noche 
Santa. Señor Jesucristo, tú que has nacido en Belén, ven con no-
sotros. Entra en mí, en mi alma. Transfórmame. Renuévame. Haz 
que yo y todos nosotros, de madera y piedra, nos convirtamos en 
personas vivas, en las que tu amor se hace presente y el mundo es 
transformado. Amen. 

BENEDICT XVI - Basílica Vaticana   24 de Diciembre 2009 
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Monday, December 26: 
8:30 AM Communion Service 
Office Closed 
 
Tuesday, December 27: 
8:30 AM Mass 
Office Closed 
 
 
Wednesday, December 28: 
8:30 AM Communion Service 
7:00 PM Mass 
Office Closed 
 
Thursday, December 29: 
8:30 AM Communion Service 
Office Closed 
 
Friday, December 30: 
8:30 AM Mass 
Office Closed 
 
 

Saturday, December 31: 
 

January 01 
 Mary, Mother of 

God / Maria, Madre 
de Dios 

 
January 02 
 CCD Classes resume 
 
January 12 
 RCIA resume 
 
 

Please support these advertisers, they make this bulletin possible / Les pedimos apoyen a estos anunciantes ya que ellos hacen posible este boletín. 

UPCOMING EVENTS ACTIVITIES FOR THIS WEEK 

You can find this Bulletin in the Church Website / Puede ver este Boletín en la Página Web de la Iglesia 

st-katharinedrexel.org 
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